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Dear friends, 

The time of our Annual Bazaar is fast approaching, and one can feel the hum 

of activity and laughter in the Guild. I would like to thank all the Diplomatic 

Missions, the Guild members and specially Mme Lista Damayanti Djani, and 

her Bazaar Committee for their ongoing efforts to make this Bazaar a success. 

We will have 62 National stands, 47 Restaurant stands, as well as our Guild 

stands. This year we have had an excellent response from the African and 

Asian countries. Altogether we have 71 countries participating in the Bazaar.  

Our lottery group started selling tickets from end-September, and continues to 

be very busy. For the second consecutive year we have a Honda Jazz as our 

first prize. We have also received a scooter from Honda. Besides these we 

have a lot of airline tickets and vacation offers. Please come and help the lotte-

ry team either to sell tickets or be at their desk in the Villa. Remember that 

lottery alone brings in one-third of the total Bazaar income. You can also help 

by getting at least a booklet from the lottery team and selling the tickets to 

your family and friends.  

We need everyone to participate actively in some way or the other.  

As we move forward into winter, let us remember the primary goals of our 

Association: a place for friendship to all members, and fund projects that will 

help to bring hope and smiles to the faces of children throughout the world. I 

hope you have had an opportunity to see our 2011 Bazaar poster and Bro-

chure.  With a heart as the background, there are 5 children holding balloons, 

and the words read ñThough far away, you are always in our heartsò. 

I would like to thank Celeste Steiger, the organizer of the March  

children  7th October 2011 at the Palais des Nations, and her team for the 

great  successs they  achieved.       

With love and friendship, 

        
Kajori  Massé-Basu  

 Message from the President  Message de la Présidente  
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Chères amies, 

Notre Bazar annuel approche à grands pas et le brouhaha des activités, accompa-

gné de rires, a envahi notre Cercle. Je tiens à remercier toutes les missions diplo-

matiques, les membres du Cercle et en particulier Lista Damayanti Djani et son 

Comit® du Bazar pour les efforts constants fournis dans le but dôassurer le succ¯s 

du Bazar 2011. Nous aurons 62 stands nationaux, 47 stands de restauration ainsi 

que les stands du Cercle. Cette année, nous avons eu un excellent retour de la part 

des pays dôAfrique et dôAsie. Nous comptons en tout 71 pays qui participeront au 

Bazar. Lô®quipe de la loterie a commenc® la vente des billets depuis la fin du 
mois de septembre et se voit de plus en plus occupée. Pour la deuxième année 

consécutive, notre premier prix est une voiture « Honda Jazz ». Honda nous a 

®galement offert un scooter. De plus, nous avons re­u plusieurs billets dôavion 

ainsi que des s®jours de vacances. Vous °tes invit®es ¨ venir aider lô®quipe de la 

loterie à la Villa ou pour la vente des billets à l'extérieur. 

Je vous rappelle que la loterie  

rapporte un tiers du revenu total du 

Bazar. Vous pouvez également nous 

soutenir en prenant un ou plusieurs 

carnets de dix billets de loterie à 

vendre auprès de votre famille et de 

vos amis.   

 

Nous avons besoin de la participation active de chacune dôentre nous, dôune 

fa­on ou dôune autre. 

Avec la reprise des activités, rappelons-nous le but principal de notre Cercle : être 

un lieu dôamiti® pour tous les membres et collecter des fonds pour financer des 

projets qui apporteront espoir et sourire aux enfants à travers le monde. 

Jôesp¯re que vous avez eu lôopportunit® de d®couvrir notre Brochure du Bazar 

2011 ainsi que notre affiche. Avec un cîur en arri¯re plan, nous voyons cinq en-

fants qui tiennent des ballons o½ lôon peut lire : « bien que loin de nous, vous êtes 

dans nos cîurs è. Je tiens aussi ¨ remercier Celeste Steiger, lôorganisatrice de la 

Marche des enfants du 7 octobre 2011 au Palais des Nations Unies , et son équipe 

pour le grand succ¯s quôelles ont obtenu. 

Avec toute mon amitié. , 

Kajori  Massé-  Basu 
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 Bernadette THONNART (Hospitality) 

+33 450414794    +33 964062180 

Hannelore ZEDI (Welcoming)  

022 798 16 33     076 322 85 36  

Carmen FALAIZE 

022 741 1342       078 761 22 87 

 

 

 

A big thanks to Sita Bhattarai and    

Banita PANDAY from Nepal and their 

friends who hosted 

the  October Coffee 

Morning at the ILO 

on 

 October 4th. They 

showed us a few 

glimpses of their 

beautiful country 

and treated us to 

many nice dishes 

so we discovered their  specialities.! 

Coffee Morning  

Coffee morning  

Date: Tuesday,  8 November 2011 

Time:  9:30 -11:30 am.                                                                      

Place:  ILO  (to confirm please             
call       022 917 33 86) 

Bus:    8,28,F; stop ILO/BIT 

Cost:   3 CHF - for members,  

      5 CHFïfor their guests 

 

The coffee morning will be hosted by 

the Mission of Poland, represented by 

Mrs Jolanta Chojecka, advisor for the 

Mission. 

 

 

Bernadette  THONNART (Hospitalité) 

0033 450414794       *    0033 964062180 

Hannelore ZEDI  (Accueil) 

022 798 16 33           *   076 322 85 36 

Carmen FALAIZE 

022 741 13 42           *    078 761 22 87 

 

Un grand merci à Mem Sita Bhattarai 

Madame Banita PANDAY du Népal et 

à ses amies népalaises qui nous ont of-

fert la Matinée Ca-

fé du 4 octobre 

2011 au BIT. 

Elles nous ont fait 

découvrir quelques 

aspects de leur 

beau et lointain 

pays et régalé de 

spécialités peu con-

nues ici. 

Matinée Café  

Notre Matinée Café  

Date:    mardi 08 novembre  2011 

Heure:  9h30 - 11h30 

Lieu:      BIT (¨ confirmer:  

              t®l®phoner au 022 917 33 86)  

Bus:      8, 28, F :arr°t BIT 

Coût:    3 CHF - pour les membres,  

              5 CHF - pour leurs invit®es 

 

Notre Matinée Café sera offerte par  

la Mission de la Pologne, représentée par 

 Madame Jolanta 

Chojecka, conseillère 

auprès de la Mission. 

 

NOTE: Due to some serious irregularities at previous Coffee Mornings 

All members have to present their membership card when entering and should  present 

their  guests to our membership team. 

ATTENTION  : suite à de sérieuses irrégularités lors des Matinées Café 

chaque membre doit présenter sa carte de membre  ¨ lôentr®e et son/ses invit®e/s ¨ la 

responsable de la liste des membres. 
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Please note that the coffee morning has to 

start at 9:30 am as  the room has to be     

cleaned and vacated by 11:30 am 

Suivant le règlement du BIT, nous vous prions 

dô°tre ¨ 9h30 pr®cises. 

La salle doit être libérée et propre à 11h30  



  

 

 

MESSAGE DE LA PRESIDENTE DU BAZAR  

Jôai un cadeau pour chacune dôentre vous : lôopportunit® de donner et dôain-

si faire une différence dans notre monde par lôinterm®diaire du Bazar 2011 

organisé par le Cercle féminin des Nations Unies, Un événement particulier 

qui nous permet de récolter des fonds au bénéfice des enfants défavorisés dans 

le monde ainsi que de favoriser lôamiti® et la solidarit®. La fusion des diff®-

rentes cultures, religions et langues représente une grande richesse qui fait de 

notre Bazar caritatif un véritable effort international. 

Bien que plusieurs membres du Comité du Bazar aient travaillé dur pendant 

les vacances dô®t®, ce dont je leur suis fort reconnaissante, nous nous devons 

de travailler encore plus, afin que le Bazar de cette année soit un succès, une 

joie et une source dôinspiration pour nos membres et pour toutes les personnes 

qui y prennent part.  

Chacune dôentre vous peut °tre partie de cet effort commun en offrant son 

temps et ses services pour aider lô®quipe de la loterie. R®unir 200 prix de lote-

rie et vendre 10.000 billets de loterie qui rapporteront 100.000,-- CHF repré-

sente un difficile combat.  

Vous pouvez également participer en faisant don de divers objets destinés à 

être vendus dans les différents stands du Cercle : jouets, vêtements, livres, bi-

joux, ainsi que des articles pour le stand du bric-à-brac. Pour toute informa-

tion, veuillez contacter Manila Paktian (tél. 022//340.54.83 ï 

« manilafaiz@hotmail.com »).   

Si vous désirez sponsoriser un projet, vous êtes 

priées de soumettre votre projet avant le 15 octobre 

2011. 

Je me réjouis de vous accueillir toutes au Bazar le  

mardi 22 novembre 2011 au Palais des Nations.   

Partageons amour et bonheur.   

Lista Damayanti Djani  

MESSAGE FROM THE BAZAAR CHAIRWOMAN  

I have a gift for each and everyone of you: the opportunity to give and to 

make a difference in our world through the United Nations Womenôs Guild 

Bazaar 2011. A special event which raises fund for needy children around the 

world as well as promotes friendship and solidarity. The  diverse mix of cul-

tures, religions and languages is a wonderful asset and makes our charity Bazaar 

a truly international effort.  

 

Although several committee members have been working hard during the sum-

mer vacation and I am most grateful to them, we need to work even harder to 

ensure that  this yearôs Bazaar will be successful, enjoyable and inspirational for 

both our members and all those who take part.  

 

Each and every one of you could be  part of this joint endeavor by volunteering 

your time and services to help the lottery team. Selling 10,000 lottery tickets 

which will raise CHF 100,000, as well as collecting the 200 lottery prizes is a 

challenge. 

You can also participate by donating different things to the Guild Stalls: toys, 

clothes, books, jewellery, shoes, as well as items for the bric-a-brac stall. Pease 

contact Manila Paktian for further information.  

   

For those who would like to sponsor a project, please 

submit  your project before the 15th of October 2011. 

I look forward to welcoming all of you to the Bazaar on 

the 22nd of November 2011 at the Palais des Nations. 

 

Share love, share happiness. 

Lista Damayanti Djani 

             The BAZAAR is almost here !!! LE BAZAR ARRIVE !!!  

4 



 

 

 

Cette année, aucune ONG ne peut récupérer les vêtements qui restent 

après le Bazar. En conséquence, nous vous demandons de bien vouloir 

donner uniquement des vêtements en excellent état. Nous ne prendrons 

pas de chaussures  ni de jupes.  

Merci à l'avance/ 

Bernadette / Zohra / Maria 

 

Jouets-Bric à Brac-Vêtementsï Livres-Bijoux 

Une opportunité de vous débarrasser enfin de tous ces petits articles  ou-

bliés qui encombrent vos caves et débarras depuis des mois voire des an-

nées! 

Tout ce que vous avez ¨ faire, côest de vous assurer que ces articles sont 

PROPRES et en BON ETAT surtout..et dôappeler ou envoyer un email 

aux personnes responsables des stands concernés! Si vous ne pouvez pas 

nous apporter les articles.. PAS DE PROBLEMEé nous prendrons les 

dispositions nécessaires pour les récupérer . 

 NOUS VOUS PRIONS DE NE RIEN DEPOSER A LA VILLA 

AVANT DE PRENDRE LES DISPOSITIONS NECESSAIRES AVEC  

LES RESPONSABLES DES STANDS 

Merci beaucoup pour votre générosité et votre aide 

Contact  Manila Paktian   079 275 1785    022 340 5483 

  manilafaiz@hotmail.com 

 
We have been informed that NO NGO will pick up our clothes after the Bazar 2011. 

Please donate  only new clothes or those in excellent condition. We will not take shoes 
or skirts. Please help us to make this Bazar the best yet.  

Bernadette / Zohra / Maria 

 

Toys . Bric a Brac . Clothes ,  books ,  jewellery  

This is a great opportunity to get rid off  all those forgotten things !  All you need to do  
hr sn l`jd rtqd sgd hsdlr `qd BKD@M `mc hm FNNC BNMCHSHNM £ B`kk nq d-mail 
the person in charge of the respective stand , 

If you cannot bring things to us DONT WORRY, we`ll make an arrangement to pick 
them up . 

PLEASE DO NOT LEAVE ANYTHING AT THE VILLA UNLESS YOU HAVE 
MADE AN ARRANGEMENT WITH THE STALL  LEADER .  

Thank you for your generosity and help,  

the guild stalls team . 

For more information contact   

Manila Paktian  079 275 1785  or   022 340 5483  or  manilafaiz@hotmail.com 

 

LIVRES  

Pour tout renseignement et don veuillez vous adresser à 

Michèle Hubert :    mherrel@hotmail.com 

BOOKS  

For all donations and informations please contact: 

Michèle Hubert : mherrel@hotmail.com     

Annonces  Announcement  
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Tuesday 22  November 2011, 10:00 am ° 16:00 pm 

Invitation cards for your guests may be requested before  

deadline, Monday, 14th of  November 2011 at: 

E-mail: unwg.bazaar.members@gmail.com 

Guests must carry a valid piece of identification and must make sure that the invi-
tation card is entirely completed before arrival at the Bazaar.  The Pregny Gate is 
the only authorised entry on the day of the Bazaar. 

Invitations will be available for pick-up Monday 7 November - Monday 21 November: 
at Villa les Feuillantines, avenue de la Paix 13, Geneva,  in the UNWG office (2nd 
floor). 

Contact Galina or Irina at the above  e-mail address 

The sample of Excel file that will be sent to you by e-mail. 

Registration is as follows: 

For members who cannot  apply by e-mail .. Please collect  the form at 

the Villa  from  Monday 7 November to  Monday 21 November  

 

 

Mardi 22 novembre 2011 de 10h à 16h  

Les cartes d'invitation pour vos invités peuvent être demandées avant  

la date limite, lundi 14 novembre  2011, ¨ lôadresse e-mail suivante : 

unwg.bazaar.members @ gmail.com  

Pour entrer au Bazar, les invit®s devront pr®senter ¨ la S®curit® la pi¯ce dôidentit® 
indiqu®e sur lôinvitation.  Le portail Pregny est la seule entr®e autoris®e le jour du 
Bazar. 

Les invitations seront à votre disposition d u lundi 7 novembre au lundi 21 
novembre au secrétariat du CFNU à la Villa les Feuillantines, avenue de la Paix 
13, Gen¯ve (2

ème
 ®tage). 

contact Galina ou Irina à la même adresse email. 

Le formulaire utilisé que vous recevrez en réponse à votre demande est le 
suivant:   

         

Les membres qui nôont pas acc¯s ¨ Internet,  peunvent venir remplir le 

formulaire à la Villa où une permanence est assurée  

du lundi 7 novembre au lundi 21 novembre. 

4 

The 2nd open meeting for the Baazar 

will be held  in the Palais des Nations, 

  building E room  22 

at  10 am 15 November 2011  

La 2nde réunion du Bazar aura lieu 

au Palais des Nations  

 le 10 novembre 2011 ¨ 10h  

Bt E salle 22 . 

mailto:unwg.bazaar.members@gmail.com
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Important note 

 from Invitation -Protocol team of Bazaar 2011.  

Dear Members,  

You and your family and friends are warmly invited to the Annual Bazaar of 

the UN Womenôs Guild on Tuesday 22nd of November 2011. Donôt miss this 

truly international event with restaurant and craft stalls from more than 71 

countries. 

 

We have decided that from this year onwards all contact will go only 

through e-mail. Also from this year the requests for invitations must be sub-

mitted electronically through an Excel sheet , like the missions and the interna-

tional organizations have done for the past 5 years . This way there will not be 

any handwritten requests, as they can be very difficult to read, and definitely  

no requests by telephone .  

All members are invited to use the Excel form to prepare their invitation 

list as per the template  ( shown on page  6  ) 

Should you want invitation cards or  have any questions please feel free to con-

tact Galina or  Irina by email : 

unwg.bazaar.members@gmail.com .  

Invitations cards for people you invite should be requested before the 

deadline  Monday 14 November 2011. 

Best regards  

 

BAZAAR NEWS  

Importante note de 

l'équipe « Invitations & Protocole »du Bazar 2011 

Chers Membres,  

Nous vous invitons cordialement, ainsi que vos familles et amis, au Bazar 

annuel du Cercle féminin des Nations Unies le 22 novembre 2011. Ne 

manquez surtout pas cet événement exceptionnel! Vous y trouverez des 

stands dôartisanat et de restauration de plus de 43 pays. 

 

        Nous vous demandons quô¨ partir de cette ann®e, tout contact concer-

nant le Bazar passera uniquement par e-mail. Les demandes d'invitation 

devront donc être soumises par voie électronique sur Excel, comme les 

missions et les organisations internationales lôont fait au cours des cinq 

dernières années. Ainsi, il n'y aura plus de demandes manuscrites (très dif-

ficiles à lire) ou de demandes par téléphone. 

        Tous les membres sont invit®s ¨ utiliser le format Excel (voir page 6 )

pour la pr®paration de leur liste dôinvitations selon le formulaire disponible 

par e-mail : « unwg.bazaar.members@gmail.com è 

Si vous avez des questions, veuillez contacter Galina ou Irina ¨ lôadresse 

suivante: 

« unwg.bazaar.members@gmail.comò 

 

Les cartes d'invitation pour vos invités doivent être demandées avant la 

date limite, soit le lundi 14 novembre 2011. 

Salutations distinguées 

 

NOUVELLES DU BAZAR  

       7 
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OUR PROJECTS THROUGHOUT  

THE WORLD  

Vice President Projects: Giséle Paraiso  

NOS PROJETS A TRAVERS LE MONDE  

Une rubrique de notre Vice Presidente -  Projets

- Giselle Paraiso  

 

ANKUR  : Une Maison décente pour les enfants des bi-

donvilles de Mombai  

Permettre à des enfants des bidonvilles de trouver un toit décent est un défi permanent pour 

les associations caritatives. Ce d®fi a ®t® relev® ¨ Mombai, en Inde, dans le cadre dôun projet 

soutenu par le CFNU. 

La Maison « ANKUR », où vivent 200 filles issues des bidonvilles de Mombai a été cons-

truite par lôONG ç  Manos Unidas è dôEspagne et  inaugur®e en Mai 1997.  

Le nom Hindi ANKUR veut dire « la plante qui grandit et devient robuste et belle ». Ce nom 

donné à la Maison des enfants de Mombai a été choisi pour exprimer les objectifs de ce projet 

g®r® par les Sîurs de Sainte Anne, objectifs qui sont : 

de voir chaque fille grandir et « fleurir » dans un environnement de paix et de sérénité. 

de leur permettre dôexercer leurs droits fondamentaux en tant quôenfants, ¨ savoir : le 

droit de vivre, dôavoir une alimentation convenable, dôavoir acc¯s aux soins de sant®, 

dôavoir acc¯s ¨ lô®ducation et de grandir et ®voluer en soci®t® de mani¯re saine. 

Grâce à une aide du CFNU reçue en Janvier 2011, ANKUR a commencé à réaliser une partie 

de ses objectifs. Toutes les jeunes filles dôANKUR suivent des cours ¨ lôEcole Sainte Anne, 

un des meilleurs collèges de Mombai. A côté des activités scolaires, les jeunes filles reçoivent 

une ®ducation dôenseignement m®nager, un enseignement sur la morale, lôhonn°tet®, lôhy-

gi¯ne corporelle ainsi que les informations sur les sujets tels que la sexualit®, le sida et lô®co-

logieé 

Dans une lettre de remerciement envoyée à la Présidente du CFNU, le directeur de la Maison 

Ankur déclare avoir observé  des changements importants dans la vie et le comportement de 

ces filles qui ont retrouv® leur dignit® et lôestime de soi. 

Selon le Directeur : « Lôobjectif de la Maison ANKUR est de continuer ¨ faire des progr¯s 

dans lôam®lioration des conditions de vie  des filles marginalis®es. En Inde, ce nôest pas tr¯s 

grave  dô°tre pauvre mais  la  pire  des choses est dô°tre une ç fille pauvre », en raison  de la 

grande discrimination que subissent les femmes. Avec lôaide des donateurs, comme vous, 

(CFNU) nous continuerons de voir sôam®liorer le sort de centaines dôenfants qui ont la chance 

de vivre et de grandir  dans une telle Maison. Merci encore de votre généreux soutien. » 

ANKUR: A Home for the homeless and slums children of Mumbai 

Helping homeless and slums children to find a decent roof is a permanent challenge for charity 

associations. This challenge has been taken up recently in India by a project financed by 

UNWG. 

ANKUR is a Home where 200 girls from the slums and streets of Mombai live happily. This 

childrens Home built by the NGO ñ Manos UIDASò from Spain, was inaugurated in May 1997. 

ANKUR, in Hindi means ñthe plant that grows healthy and beautifulò. This name has been cho-

sen to describe the objectives of this project which is being managed by the sisters of St. Anne. 

These are: 

To see each girl grow up and flourish in an environment of peace and serenity. 

To provide each girl her basic human rights as a child, mainly: right to live,  to have proper 

nourishment, access to health facilities,  access to education and to grow socially 

among others in a happy way, to be educated. 

With the UNWGôs financial support provided in January 2011, Ankur has made a great progress 

it`s in the achievement of objectives. All the girls attend the daily classes at Borivli West St 

Anne School, a high school of Mumbai. Besides the School activities, they get weekly class on 

values in the Home, noble virtues like tolerance, sensitivity to the needs of others, home econo-

mics, punctuality, honesty, cleanliness, including on issues on  sexuality, AIDS, and ecology. 

In a letter of thanks sent to President of UNWG, the Director of the ANKUR Home said that he 

observed significant changes in the life and behavior of these girls who have regained  their 

dignity and their self esteem. 

According to the Director: ñthe goal of the Home ANKUR is to continue to make a difference in 

the life of the marginalized girls. In India it is not bad to be poor, much worse is to be a ``poor 

girlò for the great discrimination against women. With the help of donations from supporters 

such as you we will continue to see improvements in the hundreds of children who have the joy 

of growing in this HOME. Thanks again for your generous support.ò 
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Pays du monde: Inde, incroyable pays 

 

Countries of the World: Incredible India  
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Nous avons toutes connaissance des célèbres 

monuments de lôInde tels que le Taj Mahal, les 

temples du sud, les déserts du Rajasthan, etc.  

Aujourdôhui je vous emm¯ne vers le pass®, au fort 

de Raigad, à Maharashtra.  

Au 17ème si¯cle le Mahrattas se souleva, sous la con-

duite de Chhatrapati Shivaji, contre les Mongols qui 

occupaient une grande partie de lôInde. En 1674, 

Shivaji choisit Raigad comme capitale alors quôil 

®tait couronn® roi de lôEmpire Mahrattaqui qui 

couvre la plus grande partie de lôInde dôaujourdôhui. 

Le fort, à 820 m (2,700 ft) au-dessus de la mer, est 

situé dans les montagnes de Sahyadri. On y accède 

par 1 450 marches, cependant il existe aujourdôhui 

un accès par corde qui mène au sommet du fort le-

quel fut pill® et d®truit par les britanniques lors dôun 

siège.  

Le fort fut construit  par Chandrarao Mores en 1030. 

Raigad est perch® strat®giquement au sommet dôun 

block de colline triangulaire détaché du Ghats occi-

dental et inaccessible des trois c¹t®s. Aujourdôhui 

ses ruines se composent des appartements de la reine 

dont six chambres, chacune ayant sa propre toilette 

avec plomberie privée. Le palais principal fut cons-

truit en bois, dont seulement les piliers de fondation 

demeurent.  On distingue les ruines de trois tours de 

surveillance directement ¨ lôavant du palais, domi-

nant un lac artificiel crée à côté du fort, appelé Lac 

de Ganga Sagar. On peut également voir le point des 

exécutions appelé Takmok Tok, une colline depuis 

laquelle les prisonniers condamnés étaient précipités 

vers la mort. Le fort a ®galement les ruines dôun 

march® structur® de telle mani¯re quôil ®tait possible 

de faire ses courses en chevauchant ou assis sur son 

cheval. 

la cour du roi a une copie du trône original faisant 

face ¨ lôentr®e principale, appel®e óNagarkhna Dar-

wajaó. Lôacoustique de cette enceinte a ®t® agenc®e 

de fa­on ¨ porter le son depuis la porte dôentr®e jus-

quôau tr¹ne. 

Il est supposé que la deuxième entrée, appelée la 

óMena Darwajaô ®tait lôentr®e au fort des dames 

royales ; cette entrée mène aux appartements de la 

reine. Lôentr®e principale situ®e ¨ lôest du fort est 

imposante et se nomme Maha óDarwajaô. Lôentou-

rage du roi et le roi lui-m°me utilisaient le óPalkhi 

Darwajaô. ê la droite de ce dernier se trouve une 

rang®e dôarbres sombres, chambres profondes. Selon 

la croyance des historiens, là étaient les greniers du 

fort. 

Lôempire de Ma-

hratta a fait la 

guerre pendant 27 

ans contre les Mon-

gols, de 1681 à 

1707. Ce fut la plus 

longue des guerres 

jamais combattues 

dans lôhistoire de 

lôInde. Eventuellement, lôempire Mahratta en sorti 

victorieux. Shivaji fut le pionner de Ganimi Kava en 

tactiques guerrières, utilisant des facteurs straté-

giques comme les démographies, la vitesse, la sur-

prise, se concentrant sur lôattaque afin de battre ses 

plus grands et plus puissants ennemis. La première 

des choses que fit Shivaji après la conquête fut de 

promulguer la protection des mosquées et des 

tombes musulmanes. 

Dôapr¯s le folklore de Mahratta, une princesse mu-

sulmane, fille de lôEmir Kalyan, fut pr®sent®e ¨ 

Shivaji en tant que trophée, par un de ses capitaines. 

On raconte que Shivaji dit à la princesse que si sa 

propre m¯re avait ®t® dôune beaut® aussi saisissante 

que celle de la princesse, peut-être lui-même aurait 

été beau. Il lui souhaita beaucoup de bien et lui per-

mit de retourner dans sa famille sans lui faire de mal 

et sous sa protection. Cette histoire qui fait partie du 

folklore cristallise clairement la noblesse essentielle 

et lôint®grit® du caract¯re de Shivaji ainsi que lôont 

noté les personnes de son entourage. 

Bien que des parties de Raigad soient en ruines, elles 

inspirent une aura de grandeur. Shivaji Maharaj fut 

et est encore une inspiration pour tout Indien. 

By  Seema Mukund Uplekar 

 

You are all aware of India`s famous monuments 

like the Taj Mahal, temples in the south, Rajasthan 

deserts etc.Today I am going to take you back in 

time to Raigad fort in Maharashtra.In the 17th 

century the Mahrattas rose under the leadership of 

Chhatrapati Shivaji against the Moguls who were 

ruling a large part of India. Shivaji made Raigad 

his capital in 1674 when he was crowned king of 

the Mahratta Empire covering most of modern day 

India. The fort, at 820 m (2,700 ft) above sea level, 

is located in the Sahyadri mountain range. 1450 

steps lead up to it, though today a rope-way exists 

to reach the top of the fort which was looted and 

destroyed by the British during a siege.Raigad is 

strategically perched atop a wedge-shaped block of 

hill split off from the Western Ghats and inacces-

sible from three sides. Today its ruins consist of 

the queen`s quarters comprising six chambers, 

each one having a restroom with its own private 

plumbing. The main palace was constructed in 

wood, of which only the bases of the pillars re-

main. The ruins of three watch towers can be seen 

directly in front of the palace grounds overlooking 

an artificial lake called Ganga Sagar Lake created 

next to the fort. It also has a view of the execution 

point called Takmok Tok, a cliff from which the 

sentenced prisoners were thrown to their death. 

The fort also has ruins of a market which was 

structured in such a way that one could shop even 

while riding or sitting astride a horse.  The kingôs 

Durbar or court has a replica of the original throne 

that faces the main doorway and is called the Na-

garkhana Darwaja. This enclosure has been acous-

tically designed to aid hearing from the doorway to 

the throne. A secondary entrance, called the Mena 

Darwaja, was supposedly the private entrance to 

the royal ladies of the fort; it leads to the queen`s 

quarters. The erstwhile main entrance to the fort is 

the imposing Maha Darwaja. The entourage of the 

king and the king himself used the Palkhi Darwaja. 

To the right of the latter is a row of three dark,deep 

chambers. Historians believe that these were the 

granaries for the fort. The Mahratta Empire waged 

war for 27 years against the the Moguls, from 1681 

to 1707, which became the longest war ever fought 

in the history of India. The Mahrattas eventually 

emerged victorious. Shivaji pioneered Ganimi 

Kava, (guerrilla tactics) which used strategic fac-

tors lIke demographics, speed, surprise and fo-

cused attack to defeat his bigger and more power-

ful enemies. The first thing Shivaji did after a 

conquest was to promulgate the protection of 

mosques and Muslim tombs. Mahratta folklore tell 

of an event when Shivaji was presented with a 

Muslim princess, daughter of the amir of Kalyan, 

Maharashtra, as a trophy, by one of his captains. 

Shivaji was reported to have told this lady that  If 

his mother had been as strikingly beautiful as she 

was, perhaps he himself would also have been 

handsome. He wished her well and allowed her to 

return to her family unharmed and under his pro-

tection. This story 

which entered into 

folklore clearly 

crystallizes the 

essential nobility 

and integrity of 

Shivaji`s character, 

as was noted by the 

people around him.  Though parts of Raigad are in 

ruins, yet they inspire an aura of grandeur. Shivaji 

Maharaj  was and is an inspiration to any Indian.   

By  Seema Mukund Uplekar 

 



  

 

ENTRETIEN AVEC UN MEMBRE DU CFNU:  

Par Tanja Sarenac-Petrovic 

Ajkuna Thanati  
. 

Chaque ann®e un tiers des recettes r®colt®es ¨ lôoccasion du Bazar vient 

de la vente des billets de la loterie. Autrement dit, nos projets sont finan-

cés non seulement par des recettes récoltés le jour du Bazar aux stands 

des missions et de notre Cercle mais encore par la vente des billets de 

notre loterie. Une ®quipe travaille activement tout au long de lôann®e 

pour trouver les donateurs de beaux prix; le premier lot est presque tou-

jours une belle voiture. Pour pouvoir vendre 10.000 billets de loterie la 

condition sine que non est dôavoir 200 prix ¨ offrir et côest l¨ un vrai 

d®fi. A la t°te de lô®quipe qui pr®pare la loterie est Ajkuna Thanati. In-

contournable! Elle est partout, elle conna´t tout le mondeé Comme le Bazar aura lieu dans 

moins dôun mois, nous lui avons demand® de nous d®voiler les secrets du succ¯s de cette ®quipe. 
Ajkuna, toi et Genève ï une longe histoire? 
Pas aussi longue finalement. Je suis venue ici début 2002 depuis Berne pour suivre mon mari qui 

®tait nomm® au poste dôAmbassadeur ¨ Gen¯ve. 
Comment as-tu entendu parler du Cercle et depuis quand en es-tu membre? 

Jôai d®j¨ entendu parler du Bazar du CFNU pendant mon s®jour ¨ Berne. Lors de ma premi¯re 

visite du Bazar, jôai ®t® ®merveill®e par son ambiance, sans en conna´tre lôarri¯re sc¯ne. Jôavais 

particip® ¨ un Bazar organis® ¨ Berne, mais il ®tait plus petit et nôavait rien de commun avec ce-

lui-ci de Gen¯ve. A mon arriv®e ¨ Gen¯ve, jôai rejoins le Club diplomatique international o½ jôai 

rencontr® Mme Fessler, lô®pouse de lôAmbassadeur de Suisse aupr¯s de lôONUG ¨ lô®poque. Elle 

môa parl® du Cercle pour lequel elle ®tait charg®e de la loterie. A sa suggestion je suis devenue 

membre du Cercle, puis jôai fait partie de lô®quipe de la loterie et en suis devenue la Pr®sidente. 

Cela signifie que cela fait presque 10 ans que tu es à la tête de la loterie? 
Oui, presque 10 ans. Au d®but jôai pens® y travailler juste une ann®e. Cette premi¯re ann®e ®tait 

facile, car nous avons obtenu comme premier prix, une jolie voiture, grâce à Margrit Ham-

marskjöld. Par la suite, la loterie et surtout comment trouver des donateurs est devenu un grand 

d®fi pour moi. Jôen ai trouv® certains gr©ce ¨ des connaissances de mon mari. En effet, je crois 

que le plus difficile est de trouver le premier prix, traditionnellement une voiture. Au départ je 

nôai pas compris que cô®tait un travail ®tal® sur une ann®e enti¯re. Heureusement, je ne suis pas 

seule! La loterie, côest une grande ®quipe qui travaille toute lôann®e ï dôabord pour trouver les 

prix, ensuite pour vendre les billets de loterie pendant les deux mois qui précédent le Bazar. Cer-

taines membres sont des piliers de la loterie et je tiens à leur rendre hommage ici: Margrit Ham-

marskjöld, Geneviève Torriani, Fatima Rahal, Nadia Mehdi, Zohra Merchaoui, Cornelia Sultan-

Khan, Martine Damen ainsi que Leslie Ann Ashing et Carine Ouvry qui ne sont 

plus ¨ Gen¯ve. Bien s¾r il y en a dôautres que je ne pourrais toutes nomm®es. 
 

Quôest-ce qui te motive depuis des années? 
Au d®but cela repr®sentait simplement un d®fi. Une fois que jôai appris comment le Bazar fonc-

tionnait, jôai pris du plaisir ¨ le faire pour contribuer ¨ son succ¯s. La loterie môoffre ®galement 

une opportunité unique de me faire de nouvelles amies parmi les membres du Cercle. La motiva-

tion des autres, lôesprit dô®quipe, une bonne ambiance ï voilà ce qui me motive à continuer. 
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INTERVIEW WITH A UNWG MEMBER  
By Tanja Sarenac-Petrovic 

. 
Ajkuna Thanati  

Each year one third of the revenues collected at the Bazaar comes from the 

sale of lottery tickets. In other words, our projects are funded not only by 

revenues collected on the day of the Bazaar from the Missionsô and the 

Guildôs stalls but also through the sale of the lottery tickets. A team works 

hard almost a year to find donors of attractive prizes, the first of which is 

almost always a nice car. In order to sell 10,000 lottery tickets the condi-

tion sine qua non is to have 200 prizes and this is a real challenge. Leading 

the Lottery team is Ajkuna Thanati. A key person! She is everywhere, she 

knows everyone ... Given that we will have our Bazaar in less than a month, we asked her to re-

veal to us the secrets of success of this team. 

Ajkuna, you and Geneva ï is it a long story? 

Finally not as long! I came here at the beginning of 2002 from Bern following my husband who 

was appointed Ambassador in Geneva. 

How did you hear about Guild and since when are you  a member? 

I heard about the UNWG Bazaar already during my stay in Bern. On my first scene to the Bazaar, 

I was amazed by the atmosphere without knowing how this works behind the stage. I have alrea-

dy participated in a bazaar held in Berne, but it was smaller and had nothing in common with the 

one in Geneva. When I arrived in Geneva I first joined the International Diplomatic Club where I 

met Ms. Fessler, the wife of than Ambassador of Switzerland to UNOG. She had been telling me 

about the Guild, where she was responsible for the Lottery. Following her advice I became a 

member of the Guild and joined the Lottery, becoming its Chair woman. 

That means that it has been almost 10 years that you are heading the Lottery team? 

Yes, almost 10 years. At first I thought I would work only one year. My first year was easy be-

cause we had the first prize, a nice car, thanks to Margrit Hammarskjöld. Thereafter, the Lottery 

and especially how to find donors has become my great challenge. Some of them I found through 

my husband's contacts. Indeed, I think that the most difficult part is how to find the first prize, 

traditionally a car. I also did not know initially that the work runs throughout the year. Fortuna-

tely, I'm not alone! The Lottery is in fact a great team working behind the scene the whole year - 

firstly to find the prices, then to sell the lottery tickets during the two months prior to the Bazaar. 

Some members have become real pillars of the Lottery and I want to pay tribute to them here: 

Margrit Hammarskjöld, Genevieve Torriani, Fatima Rahal, Nadia Mehdi, Zohra Merchaoui, Cor-

nelia Sultan Khan , Martine Damen as well as Leslie Ann Ashing and Carine Ouvry who already 

left. Of course, there are many others but - given the limited space I would avoid mentioning their 

names not to leave out anyone. 


